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17.

Carageno:

EXPANDED PAILIPPINE WORD LIST

abaka/lanot
duumda
tanan
nadaman
bukobukoq

tubag

mamaqon
nasipog
abug
likod
ma;aqat
saging
palls
sogbu
tian
buyoq
mamaq
bagas
langganm
bangaq
mapagit
1tum

7
sabanas

- bute

Master List

26,
27«
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34,
35
36.
37
38.
39.
40,
41,
42.

San Miguel, CARAGA, DAVAO ORIENTAL

(1970)

duguq
hoyup
lawas
hubag
subu
pusaq
utok
égmahao
S0SO
SONnog
i%bong
kabagkabagq
poq od
palid
isabi
baroto
hbugsay
kabow
oling
pisngil
dagaha
mAan ok
(manga)isog

kokoq

plliqg

55n33
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60.

68.

panik
panganod
butung
lahing
matignao

sudloy

pagsungad
kaldero/kolon

kaglbanan

kKapok

hakoq

pagquenta

buaya

uak

pagtyahoq

pahilab
adlaw
yamatay
bungu
otang
malaom

usa

pacsukay
malisud
pagkabot

marlpaq

1dug

d?7mgo

page 2

88.

100.
101.
102,
103.
104,
105.
106.
197.
108.

paginum
tahay
pagkayad
manganu
abog
t?linga
sidlakan
lupag
1linog
pagkaqgan
kasili
1tlog
taom
ot?o

siko

ma ta
kllay
pllok
bayhoq
yahoog
malayuq
malakas
m?tabaq
tabaqg
tatay
hadlok
pallawl

angkat

‘SVnS



109.
110,
111.
EE
113.
114,
115.
116,
117.
118,
119.
120.
121,
122,
123.
124,
125,
126,
$27,
128,
129,
130.
131.
132.
133.
134,
135.
136,

moqato
todlog
kokohon
atoon
isdaq
singko
tabla

a
buak

langaw

yulupad
agtang
yakalingaw
quatro
mahomot
ambak
prutas
blhag
punoqg
luyqga
yuh;tag
madayao
Zrin
buhok
alima
mabaskog
00

dongog

!
kasingkasing

Page 3

137
138.
139.
140.
141,
142,
143,
144,
145,
146,
147,
148.
149,
150.
151,
152,
153.

157.

159.
160.
161.
162,
163.
164,

mabugqgat
tikod
ihawldan
yutagoqg
maﬁhsoq
baay |
pila

isa kagatos
yagotum
mangayam
bana
supa
kong
tinaqo
makato

sipagon

patayun (patyun - to kill
by stabing)

tuhud
ikilaa

sandok

libtung/danaw

yaghiko
dahon
igatugun
kawaa
batiqls
koto

lusaq



165,
166,
1673
168,
169.
170.
1714
172.
173.
174,
175.
176.
1778
178,
179.
1580
181.
182,
1973,
184,
185.
186.
187.
188,
189,
190.
191.

19247

193.

galimbung

kilat
apug
ablil
gahoyaq
atay
Ko;iya

mamingao

nahabaq

yatanak
bagaq
Otsee
madaqlg
banig
tambal
amoq
buwan
temp?ano
losong
tagnok

inaq

butay/bukid in land

bagbaq
pasak

pangaan

malakbang

‘malaplt

liqog

dagum

page 4

194,
195.
196.
197.
198.
199.
200,
201.
202,
203,
204,
205,
206.
207 .
208.
209.
210.
211.
o B
213
214,
215.
216.
217.
218,
2195
220,
221
222.

bagqo
duum
nuebe
sani

waaq

alas dosli
ilong
bokoq
waaq

da

dagan
matlikadong
anak

isa

lagen
masakit
paad
yubayad

maniq

otow

haqo

baboy

unlan
magahampang
magatanom
macabayu
yugabot
ituud

Stmq



2273,
224,
225,
226.
2275
228,
229
230.
231.
232,
233,
234,
2354
236.
237,
238.
239.
240,
241,
242,
2473,
240,
24 5.
246,
247,
248,
249,

250,

251.

batang
uwan
bangaw
duggum
ambaw
buwag
mapuway

aliga

. yuquliq

gusok
homay
bugas
kKangon
kalintugu
singsinz
subaq
atup
gamot
lubid
b?taq
vudagan
masahe
asin
buhangin
laqong

yamalls

- kaot

pogtangaw

dagat

page 5

252.
253
254,
2554
256.
257.
258,
259.
260,
261,
262,
263,
264,
265,
266.
267.
268.
269.
270,
271.
el ey
273
274,
275
276,
277
278
279

baligdiaq
slete
taheq
amino
bazqld
pataw (?)
baybay
makagpag
hayupoq
abaga
lomon
pagingkod
sals
palis
manliwang
langlt
masugugq
pagkatuug
diutay

pagbahoq
obB?
hamis
haas
palapala
sa boght
magoslom
s?7d

dangaw



280.
281,
282 .
2634
284,
285,
286,
287
288,
289,
290,
291.
292,
293.
294,
295,
296,
297
298,
299.
300.
301.
302,
303,
304.
305.
306
307.
308.

lawaq (web?)

yudulaq
komoq
dunggab
yug indog
bitugqun
yangawat
yudukut
bato
estoria
matolqid
babalut
Kosgan
yusiyup
tubu
punta
pagtuun
nuwas
matamagis
kamote
Kaingan
langoy
ikog
luhagq
onto

ituzqan

dies

anay

madakmo

page 6

319.
320.
321.
322.
A%
324,
325.
326,
327.
328,
329.
330,
331.
332,
333.
334,
335.
336.
337

paga
manipls
malangga
tubok

isa kallibu
tris
tutullan
lab?k
labkan
lintiq
hikute
dugun adlaw
kamot
kisuum
dilaqg

daan

kahoy
npantalon
ilibut
bahogo
baentl
duha/dus
s8?d

qlhiqg

ugat

sukaq

pagtagad

pag?7anao



338. dingding
339. ugas
340. yagalaba
34%41. tubig
342, yubnus
343, datung
344, tadiao
345, mahinay
346. habuu
347, baowe
348, sadlopan
349, Dbasaq
350, Wnt?n
351. kugan
352, kango
353. hagin
354, singu
355. putiq
356. kalakbang
357. biuda
358, asawa
359. hangin
360.

361. panid
362, tahap
363.
Béh{j;kahoy

365.

tapdas/trapuhan

page 7/

370.
371.
372.

kwangan
sinultihan
magtrabaho
wati

tugig

yelo
kagabqgi
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0
1.5. THE RELATIONSHIP OF SBs—WITH MANSAKA:.

he SB 1a1ects share/éwthber of features (some,ef which appear
/h)

to b ovat1ons) w1thfthesﬁaﬁ$eus Mk d1a1ectsfover~agaTnstﬁthe other

//#HH\ One sharp grammatical difference between SBs and other Bs dialects

is the form of the existential predicate, and the case of the possessor

in existential statements.
I'They have a house.'
WBs *may balay sanda.

Rom

- *may balay sinda.

Hil
Ceb

may balay sila.

Sur may bayay sila.
Note that the poSsessor is the topic pronoun (or in other cases would
be a topic phrase marked by QbaN for common nouns or *si for personal
names). This is true of negative existential statements.

'They don't have a house.'

WBs *wara-t baldy sanda. Ceb dﬁqm@j bal4,
*waraq sanda qit balay. /

Rom wayaq sinda nin baydy.

‘Mas waraq sinda sin balay.

Hil walaq sila sin balay.

Hil AL b
Ceb Wavy balay sila.

Sur wayaq sila-n bayay.

However, in the SBs dialects the case of the possessive phrase 1is

genitive, and often the form of the existential predicate i1s different.

— }\ \\vﬂ A \*J;\ \ {® N ﬁ\\s\f\x C\¥ Jj 7 ';\\\,l ?\j\ .H"ﬁ(” - Dt
S N\ N D0 ™

\ 2\

J



279aC
'They have a house.'

Jaun jaqu-y bayay nila.

But yaquy baay nila.

Tsg qaun baay nila.

Kam garun baay niran.

Msk gaqun baray niran.

Klg qga:wun (ya) balay nilan.

Mam may lagkaw niran.

'They don't have a house.'

Jaun ya-y bayay nila.

But waay baay nila.

Tsg way baay nila.

Kam wara-y baay niran ~ wara-y kaniran baay.

Msk way baray niran.

Klg walag (ya) balay kanilan.

| Mam wara-y lagkaw niran.

Note that this feature is shared with all of the Mk dialects. Judging

from the case of the possessor in similar statements in Tg, Bk, Pl,

and other MPH languages, the SBs-Mk sentences above constitute a shared

/

! innovation. o |
SEossiiliud TN
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8.1.1. ASSIMILATION OF MPH *e TO u WHEN FOLLOWED BY *aw.

MPH *e > u when followed by *aw; Tg shows i, CBk a, other

PR 1
languages generally e. MPH *henaw 'to wash up' > (Bs) Narlhigiihi

}
Buhi, Oas henéw; (Mb) Bkd henaw. MPH *letaw 'to float (on surface of ?YS;-(ZX*““

water)' >.(Bs) Kin, Pan, Sem, Kuy, War, Sur, (Mk) Kam lutaw, Msk, Kig
/

lutaw; Tag litaw 'emerging, visible'; (Bk) Naga, Leg Vir latdw, Dar,
0as, Buhi letaw; (Mb) Wbm letew, Bgb lottaw. MPH *delaw 'yellow with
age' > (Bs) Kin, Pan, Sem, Kuy, War, (Mk) Mam dulaw, Tag dilaw. MPH
*sepaw 'to seep out, leak out (vapor); to hiss' > (Bs) Kin, Sem, Kuy
sunaw; Tag sinaw; (Bk) Naga, Leg sanaw; (P1) Pal senew; (Mb) Wbm senew,
Kag sunnaw. Note SPH *getaw 'person' > (Mk) Kam, Dav qutaw, Msk, Klg
qutaw; (Sb) Sin getau, Soc gotow; (Mb) Ata qotow, Bkd, K-C getaw, Dbw,
Iln, Tig, Wbm getew. There is evidence for only one other form in
*e...aw: *segaw 'to cry, shout' > Tag'sigéw, Pal segew, but not attested

in Bs.

Thére are severa]\EEiiE)with the same general distribution.
1. *banaq 'to bite'. Sur, Jaun, Nat, But, Kam banag, Klg ma:naq,
Mam, SarMb banaq. Most other Bs and CPH < SPH kagat.
2. *bayhuq 'forehead'. Sur, Jaun bajhug, Mam bayhuq, K19 bayuq;
But, Tsg, Kam bayhuq 'face's; Sml bayhuq ( < Tsg), SocSb
bayugbayuq 'face’.

3. *diyaw 'good'. Sur, Jaun ma-rajaw, But ma-dyaw, Tsg ma-rayaw,

5

(Mk) Kam hunaw, Msk, K1g qunaw; Tag hinaw; (Bk) Naga, Leg, Vir hanaw, frw\
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Kam, Nat ma-dayaw, Msk dayaw, K1g ma-dyaw, Mam ma-dazaw.
Dbw ma-deyew, Ata ma-doyow. (Note PPH *dayaw 'to praise'.)
4. *qeség 'man, male'. But, Tsg, Kam qusug, Msk, Klg geseg. Other
Bs, CPH *(1a)laki < PAN *la-laki.
5. *hinan 'to make, do'. But, Tsg hinan, Mam hinan 'to make, weave',
AtaMb, Sml hinan, Msk, SarMb qinan, SocSb mog-inan. Other

Bs *buhat, *himug.

~*qinday '(I) don't know'. Sur, Jaun, But, Tsg, Kam ginday,
" Msk, Mam qinday, Boh ginay. (See 6:8.2,)
7. *kulan 'to Tie down (to sleep)'. But kuwankuwan, Tsg kuldn,
Kam kuwan, Msk kilan. Other Bs and CPH *higdagq.
8. *lumun 'sibling'. Sur, Jaun, Nat, Kam 1dmun, Msk, Mam lumun.
9. *sa particle used in giving excuses or otherwise establishing
rapport with the addressee. Nat, But, Kam, Msk, Mam sa.
oloe Free
(\Also frozen in Ceb group *qun-sa 'what?' and *kin-sa 'who?'
(see 10.6, #2-3).
10. *séga[h,q] ‘'sun'. Ceb (dial), Sur ségah, Nat sugah, Jaun
sugah, But sugaq, Tsg sugah, Kam suga, Msk, Klg sega,
Mam segaq, Dbw séga, Sml suga ( < Tsg). Other Bs *qadlaw
< PPH galdaw.

11. *waqit 'lip'. Sur, Msk waqit.

Although Dyen (1965a and personal communication) disputes any espe-
(uw) \ .
cially close genetic connection between Bs and Mk, the above exclusively-

P e .

shared features, as well as the *aN case-marking system (6.5 and 7.2.4),
the *-di and *-dtu deictic bases (6.3.1) and the deictic *[@]itun (7.2.2),
the variations *N - p, n, @ on markers (7.2.6), the absence of the

linking particle in genitive and attributive pronominal constructions
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(7.2.7), and the replacement of reduplication in verb affixes by *+a-
all suggest that Mansakan dialects are linked into the CPH group
through SBs. That is, like Tausug, the Mansakan dialects are not Bs,
nor are they a direct part of the Bs chain, but, 1ike Bk and Tg they
were historically dialects of CPH, and still retain features and
innovations of that group so that their membership in CPH is an
ineluctable conclusion. The hypothesis that alZl of the shared features
among contentives-and functors are borrowed from Bs is not tenable.

Map 6 indicates the location of the SBs, Mk, and other dia]ectng
discussed in this chapter. The distance of Msk and Klg from SBs adds
further weight to the hypothesis that shared SBs and CPH features are
not likely to have been borrowed. On the other hand, the proximity of
Mam, Kam, Dbw, Bkd, and other lanquages that have borrowed from Bs
confirms the hypothesis that the forms discussed are loans from SBs

and not independent inheritances from MPH, SPH, or earlier Austronesian

proto languages.

39 I am grateful to Andy Gallman for data on the location of several
Mansakan dialects, and to Richard Elkins for data on the location of
the Manobo dialects. |



Table . Comparison of Mansakan Dialects, Mamanwa, Tausug, and Some South Bisayan Dialects
Based on an Adapted Version of theSwadesh 100-Meaning List. (R. David Zorc, 6.12.74)

Ea] agan
70.0 |Isamal

e —

175.0 |85.5 |Mansaka
73.3 |84.4 ]| 96.7 Boso

472.2 83.3 | 95.5 94.4 Mandayan

67.8 ||80.0}] 88.9 91.1 91.1 Kabasagan

68.5 [[82.0 85.5 84.4 85.2 87.8 Caraga

68.0 | 75.5 75.8 79.8 76.7 | 81.1 80.9 Kamayo

e

°8.5 66.7 67.4 | 70.3 67.0‘\\ 71.1 | 68.5| 78.1 Davawefio

51.0 54.4 52.6 58.9 50.0 54.4 57.3 65.9 55.8 Mamanwa
54.6 60.4 63.6 63.3 61.1 60.0 - '57.8-62.0 57.3 62.9 Tausug

56.1 62.2 61.6 64.4 61.1 64.4 64.4 [78.0| 67.4  68.0 |76.0|Butuan
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Boso
MANDAYAN: BOSO, MATI, DAVAO ORIENTAL

EXPANDED PHILIPPINE WORD LIST (1970)

Magster List

28,

114'- pariS | 3“’-




page 2 ' Boso

74, ogoton/sokagp+

% |
(picking out)/ (looking for)

L]
L .,- L]
i Lo ik v "-'n
RN




page 3

1173.
114,
115,
116.
117,
118,
119,
120,
121,
122,
123.
124,

128"

126,

s iy S

128,
129,
£30,
13%%
138,
%
134,
135,
136.

Boso



137.
138.
139.
140,
141,
142,

143,
144,
145,
146,

148,
149,
150,

151.
152,

154,

155.
156.
157.
158.

159,

160,
161.
162.

page 4

188.

Boso




Boso

page 5

220,

197. Lo
198. 222,
199,

200. ilong: 224,

226,
226,
227,

228,

206. X 230.
207. sa’




242,

246,
247,
248,
249,
250,
251,

23

25 %

295

257,
258,

259.
260,

261,
262,

264,

page 6

265-
266,

2873,
284,
285.
286,

B57 e |

288.

Boss
manniwang
gadosmag
qaind+g
yangawat/yangginakaw

290,



Z9Y,
292.

295,

page 7

Boso

pyapawisan ako kay gatrabako sg koogalingon

317.
318,
319.
320,
321,

tagk+san yg karabaa
adoorh na allaw

kamot




page 8

343, kawayan

344, taddyaw sg tubig
345. ‘mainay.,

346, ‘gaab+ly
347. inang+n

348, sall+pan'
349, mabasaq '
350, ‘nana’

351. kowan

352, (kanoy

353. ‘wagin &

354. SN

355. mapotiq,
356. ‘malyakbang: s
357. Dbalyo

358. asawa
Pronouns:

359.

370.
371,
372,

E&DSC»

sam+t

‘panid

gataqap

gagaris

bobay

kaoy

kagolyangan
sortt/pyaqtiyaban

gatrabao

wati/fkaly+g

toig
‘binaning

kagabi

1. All forms in the Emphatic/Topic Set (as in "As for
me, I am going home.")

ako,) ikaw, yaany kita(incl.), kami(ex.), 'kamo, silan
2. All forms in the post-nominal Possessive Set (as in

dog-my-"my dog")
I W(incl ) s nami,: mayo, ni lan

ko, mo, naan,"r

kanak, kanmo, kanaan, kanatun(incl), kanami, kamayo,:

kanilan



page 9 Beso

Demonstratives: Supply forms to substitute in the following types of
sentences:

1. a. The stone is here (in speaker's hand)

o O T Nl ) SRR
inifiyanfidi

b. The stone is there (in hearer's hand)

il # 5
o=

P o
[y
oy L5
¥
il
=

c. The stone is there (away from speaker and hearer)

aadto

2, a, This is a stone (in speaker's hand)

‘yani

b. That is a stone (in hearer's hand)
i F i *5'g i & j_;{ ’1

c. That is a stone (away from speaker and hearer)

yadto *
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Mandayan, Caraga, Davao Orilental \\\‘%\‘
EXPANDED PHILIPPINE WORD LIST

Master list

1. lengh 21,
R 22,
3.

L,

5e

6.

7

8.

9.

10,

11,

12,

13.

14, palis

20. inmam 40, tawaE"



page 2 Cax




. i ﬁ
Fe r ;- t 2]
[ ] bl ¥ 5

103.
104,
105.
106,

107.

108,
109,
110,
111.

- 1 - b
T o =3
& ! e " & y/ ™~
-y 1 27 !
S . i 3
. d . e L & 2
» QA VWL yuUl
¥ el e 3

talytaly

page 3

113,
114,
115.
116,
117.
118,
119,
120,
228,
122,

124,
125,
126,
127.
128,
129,
130.
131.
132,
133.
134,
135.
1%,




137.
138.
139.
140,
141,
142,
143,
144,
145,
146,
147,
148,

150,

152,
153-

157.
158,
159.
160,
161,
162,

page 4

163,
164,
165.
166,
167,

168,

169.
170.
17%,
17%.,
173.

| e
X — e o ]
WY 171 A
way L u
& X o

*tampong

37 De

177.
178.
179.
180.
181.
182,

183.
184,

186.
187.
188.

Cax



190,
191,
192,
193.

195.

196.

197.
198,
199.
200,
201,
202,
2013,
204,
205,
206,
207,
208,
209,
210,
213
212

kadaigan

.J-.‘_ o .”.

page 5

233,
214,
215,
216,
217.
218,




239.
240,

241,
242,

2L,

246,
2h7.

248,

250,
251,
252,
253,

258

257.
258,
259.
260,

261,
262.

264,

page 6

gimisin/lugudan

265,
266,
267.
268,
269,
2705
271,
278
273,
274,
2754

277

282,
283.
284,
285.
286,




295

297.

299.
300,
301,
3025

303.

305.

307.
308.
309.
310.
311,
312,
2 % ¥
314,
315,
316.

page 7

317.
318.
319,
320,
321,

335.

337.

339.

Caxr



343, kowayan

344, gadapon

346, .abdin

347. inangon

350.
351.
352
353.

355.

357. balyu

358, asawa

page 8

366. kaqulyangan
367. solit

370.
371.
372.

Cax



EXPANDED
PHILIPPINE
WORD LIST



Isamal: piso' banaybanay, Davao Oriental

mapoti' banaybanay, Davao Oriental “,ml ’7‘

EXPANDED PHILIPPINE WORD LIST

Ism

1. lanut(fibre) 21. kagat =
‘abaka ¥ —— *

2. ambong 22. mapaqit:
3. ubus” 23. ma .

4. madaman 24,

5e 25,

6. tubag 26.

7o 27 o

8. mamain, 28.

9. yamamumua 29.

10. @abo 30.

11. dikod 31.

12. matay 32.
13. ‘saging, 33. ‘pamahaoc
14. paris 34, sosow
15.sugbu sunug
16. dibdib 36. lobong:
17. buyug., 37. kalibangbang *
18. kamamaq 38. puud
19. dakowaq 39. palit/bili .
20. langgam . 40, tawag:

yang otao yamatay

yang otao matay 'the man is bad'

.f-

'the man is dead'




kikiq
piliq =~
panik
gabun
iyog/biting
laing
maniklq
suat

58. ¢

63.

80.

bingil.

otang
maaom
usa
magintaon ¢
sulay
malistd
lungag
maripaq
iduqg
tagaynip

inum

magdang

buid

mangang:l

abug

taringa

. 31131}&1}

lupaq .
11nugﬂ‘

page

2



100.

mak.an h

kasili(fresh)

ugduk (salt)
itlug
taom

wao

my ™ 3 '
/ - ’
LI ™

———
tai

kilay
pilk
pa'rangay

102.
103.
104,
105.
106.
107.
108.
109.
110.
5 ¢ o8
112.

malakas

masubud

subud

amaq

yamallik
lawi/ikog
koral
tanam
tolloq
ko'koon

atuun

113.
114,
115.
116.
117.
118.
119.
120.
120
122.
123.
124,
125.
126.
£27,
128,
129.
130.
131,
132.
133.
134.
135.
136.

page 3

isdaq
lima
lagis
bulak
langao
layug
guya
karingao
opat
maballo

ambak

prutas/bunga

biyag
matmoq
luya
atag

madyao

‘gadung

;ugay.a

biktin

baskig
00

dingig

kasingkasing



137.
138.
139.
140,
141.
142,

144,

150.
151.
152.
153
154.
155.
156.

157.14

158.
159.
160.
161.
162.

mabugat

tabok

kimiq
tagug
pasuq
baay
pila
sanggatos

'gitim

bana
apa
kong
tinae
makat:l
slpaq
patay
tuud

katigaman

sanduk

1inao

1k:
daon
ganad
kawa

bi'tiis

163.
164,
165.
166.
167.
168.
169.
170.

172.
173.
174,
175.
176.
177.
178,
179.
180,
181%.
182.
183.
184,

186.

page 4

kxutu

kutuw nang manuk

ki'gaoq
kilat

abi (lower) simud. (upper)

magiyaq
atay
bahag

matingin

| -m‘_awj_gf

tanak/mawaq
‘bagaq
+sig
madaig
kamin
bubuung
amoq
buan
kamdag
losong
tagnik
inaq
butay
babaq

pasak

ITsm



189.
190.
191.
192,
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202,
203,
2044
205.
206.
207.
208.
209,

aan

tagbibis (nadaan)

masald
1liig
dagum
bagu
gibi
siam
sasa

waaq

‘maldao

‘bukuq

waaq

da
dadaan
matikading
anak

isa
kadalgan

saklt

210 paad

A& P

mabayad

212. mani

21 34
214,
215.
216.
217.

237
238.

page 5

otow
babayu
binatang
uunan
maballing
tanim

1ibik

zgabot

tuud
gaklt
uan
baangao
diggim
ambao
biaq

ma pua
ba'rika

ma ' muruq
gusuk
omay/bigas
bigas
kanon
kalintu
paningsing
l@was

(minimal contrast with 'lawas

'body")



246,
247,
248,
249,
250.
251.
252,
253.
254,
2554
256.
257 «
258.
259
260.
261.
262.
263.
264 .

atop
gamot
lubid
dunut
daagan
agud
asin/masin

pantad

yagaloong

botyao
kaot
matanao
dagat
baligyaq .
pito
taeq
aninu
matazm
tagob
paybay
kagpaq
kagpaq
abaga
lomon
ingkud
inim

267,
268.
269.
270.
271.
272.
273
274 .

290.

langit
banyagaq
matuug
tagbibiqg
baoq
ib:
masinao
sawa
paad nangsiki
sabao
magsing
daim
dengao
lawaq
tubad
kK¥mis
dunggab
indig
bituun

kawat

d2kit

batu

turild



291.
292,
293.
294,
295.
296.
297 .
298,
299.
300.
301.
302.
303.
304.
305.
306.
307.
308.
309.
310.
311.
3125
313.
314,
315.
316.

lubid
man=g
SOoyop

tubu

tas nangbutay

atiin

uwas

tamis

pawdaq
pawaq
langiy
ikog -
luaq
onto
magbao
sampuuq
anay
madakm#1l
pa

manipis

yamangga

siks+k

sangmaan

tuu

titinlan

bunug/damiq

317.
318.
319.
320.
321.
L A A
3C 3
324,
325
326.
327
328.
329.
330.
331.
332.
333.
334,
335.
336.
337
338.

339,

340,
3“’1-
342,

damiq
lintiq
kit

aduun

kamot nang siki

kisiim

dilaq
daan
kaoy

sawo%

tuyuk/1ibit
turn

spin
bao

kawan
dua
saad

iiq

ugat
suka

tagad

panao

abat

ugas
1l@ba

tublg

yamallig na tubig

page 7 1sm



350.
351.
352.
353.
354,
355,
356.
357
358,

. Kubung

binanggaq
mamay

magaqgabi

. maga'laa
. 8@'lopan

. basaq

uno
kKuan
kano
wain
sinu

maputiq

bao

asawva

page 8

359. sam:t

361. panid

362. taap

363. trapu

364, bubay

365. kaoy

366, kag'wanegan
367. pyaglongan
368. magagaibik
369, wati

370. ‘tuig

371. binaning
372. kagabl



Pronouns:
aku momoriq
ikao

Demonstrati

1. Emphatic/Topic Set

page 9

sa kanami ubus natiq kanatiq we incl.
kamayu s |
kf@&f*: we not him
kanilan kamil we not you
kamu you not me
silan they

2. post-nominal Possessive Set
kanak# idoq .
kammu
kanan
kanatiq
kamayu
kanilan
ves:
1. yan batu 1yan an sinil
yan batu iyan san sald mu
yan batu idtu
2. yanihatu
yan batu

yan batu

Ism



EXPANDED
PHILIPPINE
WORD LIST



()"

16. idibdib
17. tboyoed

18. yagamamaq

=

19. Dbagas

o

MANDAYAN: KABASAGAN,

BOSTON, DAVAO ORIENTAL

EXPANDED PHILIPPINE WORD LIST (1970)

Master List

Kbs



57 'yangabo
58. palaton
59. [dpidn
60, Kapok*
61. yamakodgh
62,  idep

64, jowak?d

page 2

Kbs

malipags (na) panaptin



100.
101.
102,
103.
104,
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
115

yakagan®

kasili

Atlog

bringhinas

wao
siko
taqi
mata

kilag

bayoq

yamallog

malayoq

makaya

matabaq

tabaq

amag

yamadlik
palawi
angkat
aumbagan
tolloq
kokoon

atoon

Page 3

113.
114,
115.
116.
117.
118.
119.
120.
121.
122.
123.

125.
126.

127.

129.
130.
131.
132.
s P S
134.
135.
136.

kaya
lima
lagis
bowak
langaw
layog
giya
kalingaw

opat

‘maballo

ambag

~bonga ng kagoy

yamaponoq

luya
atag

madyaw

malonaw

bohok

biktin

mabask:g

fele}
yidingig

posong



mabigat

- tikad
yagagawid

yagatagoq

mapasoq
baay

plla

sang gatos =

mag:tim
yallotang
bana
apa

aw
tinagi
makati:l
sipaq
patay
tood
ikilaa
sandok
libog
gaqik#l

dagqon

yagatogon

kKawaa

siki

Page U

163.
164,
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.

17388

174,
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181.
182.

165,
186.
187.
188.

koto
apaw
tomos
kilat
apog
abil

yagaqiyaq

atay

yamingaw

magabaq

yamatanak
bagaq
isig
madaqis’
kam#n
tambal
amoq

bowan

yam aso om

losung
tagnik
inaq
bitay
babaq

pasak



189.
190.
191.
192.
193.

209,
210.
211.
21Z.

ngaan
maplytt
malaplt
liyig

dagin

bago
gabi
siyam

paqod

wada

m08t°qlng s*ga

daqan.

matading

anak

isa
tobok

masakit

bayadq

mani

Page 5

i 5
214,

2158

216.
217.
218,
219.
220.
2214
222.
223,
220
225
226.
227.
228.
229.
230.
231.
232
%
234,
235.
236.
237,
238.

otin
otaw
ao
babuy

onan

gapaballing

tanim
yagabayo
magbotad
dosoq
gakit
owan
bangaw
diglam

ambaw

"hbwgq

mapowa

Yyomoliq

yomoliq
gosuk

omay

bigas ina omay

kanin
kalinto
singsing
tobig

Kbs



239."

240.

241,

242,
243,
Uk,

at:p

gamot

‘lubid

yadonot

yadaagan

246,
247,
248.
249,
250.
251,
252.
&5
254,
255
256.
257
258.
259
260.
261.
262.
263.
264,

bowangin

yagalaqong

lago
kagot
kitaq

dagat

balligyaq

pito
tabing
anino
matqom
tagob

yonasan

makagpaq

abaga
lomon
gagingkod
inim

Pace 6

265,
266,
267.
268.
269.
270.
271.
272,
"o i
274,
275
276,
277 «
278.
279.
280,
281.
282,
283.
284,
285.
286.
287 .
288.
289.
290.

palis
manliwang
langit
allang
yatoqog
manawaq
mabagoq
ibil

manowaq

gawa
palapala

Sabaw

‘1libas

daom
dangaw
1ﬁmq(?)
tubad
kimit
bad owan
indog
bitugqun
yangawat
d+k:t
bato

sugilun/batok

matulid



291.
292.
293,
294,
295.
296.
297 .

298, Aadayouw—ti)—

299.
300.
301.
302.
303.
304.
305.
306.
307.
308.
309.
310.
311.
312,

lobid

_makuﬁug
utgut S4Ps5+P

tubu

babhaw

huwas

kamotil
ikaqgan
langoy
1kug

luaq

unto

yagaquman

yapooq

anay
madikm:l
paa
manipls

mawaw

‘8oksok

too
tilaok
labak

Page?

317.
318.
319.
320.
321.
322,
323.
324,

325.1

326.

‘labak/untug

lintiq
ukot
dugun
slkki
kisuum
dilaq
daan
kahoy

kasones

27 (Fagitud)
328. G2nsk)

329.
330.
331.
332.
333.
334,
335.
336.
337
338.
339.
340.
341.
342,

kawan
dua
daom

hiiq

ugat
suka

t zad
panaw
dingding
ugas
laba
tubig

tugunan

Kbs



Page 8

Kbs

343, dagtung 359. hangin
344, tadjao 360.

345. maluya 361. panid’

346. tabon 362. tahap

347. pagimoq 363. ugas/trapu
348, 'saopan ' 364, matading (old woman not valid
349. basaq 365. kahoy

350. unan/nana 366. guangan
351. kowan 367. yakatiab
352. Kano 368. yagutrabaho
353. wain 369. kaog

354, sinl 370. tule

355. maputiq 371. malag

356. (bagas) 2 372. kagaabi
357. biyoda

358. asawa

Pronouns: 1. All forms in the Emphatic/Topic Set (as in
"As for me, I am going home.")

ako, ikaw, yaan, Kita(incl), kami, kamayo, kanilan

2., All forms in the post-nominal Possessive Set
(as in dog-my "my dog")



Demonstratives:

1I

2

a.

Page 9

Supply forms to substitute in the following

types of sentences:

The stone is here(in speaker's hand)

adl

The s

adto

tone 18 there (in hearer's hand)

Kbs

The stone is there (away from speaker and hearer)

yadto

This is a stone (in speaker's hand)

yami

That

yaan

That

is a stone (in hearer's hand)

is a stone (away from speaker and hearer)

yadto



EXPANDED
PHILIPPINE
WORD LIST



)
(

EXPANDED PHILIPPINE WORD LIST

—
\|

- Master list

g
Ll's

23.
24,

25-.

26,

g 4
28,

R

(1970)

My






100,
101.
102.
103.
104,
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.

ik

page 3




137,
138,
139.
140,
141,

142,

144,

146,
147,
148,
149,
150,
15%,
152,
153.

157.
158,
159.
160,

161,
162,

page 4

163
164,

kote nang manok



190,
191.

193.
194,

195.

197.

199, alasdosi X
200, Yilongs

201,
2025
203,
204,
205,
206.
207
208.

210,

211,

o 17AN

page 5

ip.



page 6

242,

2Ll

248,

250,

25I-
E52,

o W

255,

25?'
258.

259.
260,

264,

263,




292,

307.

309.

315:
316,

page 7

317.
318.

319.

333.

ey



page 8

343, kawayan na kobong | 359. (SEfEtH
344, garapon 360.

345, ‘maritiy o 361. (panids
346, yaabil 362. gatagap
347, iimo 363. gagaris
348, sallipans 364, ‘bobay:
349, ‘mabasaq 365.0° kaqoy -
350, HAEhRE 366. kagorangan
351. kowan 167.' gorit
352. ‘kanofakano 368. gagaibik
353. ‘digqin/waqin 369, wati
354, ‘sini 370. Ufuqig
355. mapotiq 371. gbinaning '
356. -marakbang 372. ‘kagabi !
357. Dbaro

358, asawa

Pronouns: 1. All forms in the Emphatic/Topic Set (as in "Ag for
me, I am going home.")

akos ‘ikaw/kaw, ‘yaan, kita(incl.), kami,(ex.), kamo,’eilan

2., All forms in the post-nominal Possessive Set (as in
dog-my="my dog") .

%o, mo, nagan, natiq(incl), ‘nami, mayo , nilan

kanak, kanmo, kanaqan, kanatin(incl), kanami, kamayo, kanilan



page 9 Mdg

Demonstratives: Supply forms to substitute in the following
types of sentences.

1. 3. The stone is here(in speaker's hand)
ani

b. The stone is there(in hearer's hand)

adto -

c. The stone is there(away from speaker and hearer)
adto

2, a. This is a stone (in speaker's hand)

yani

b. That is a stone (in hearer's hand)

yaan

c. That is a stone (away from speaker and hearer)

yadto
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Map 6. Locat}on of SBs and Mk Dialects.
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CODE - SUBGROUP (Members)

E=] SURIGAO (Sur, Jaun)
[l BUTUAN (But)
MANSAKAN (Msk, Klg, Kam, etc.)
B VAMANKA  (Mam) [ os i Tos
Ll:[ MANOBO (Dbw, Bkd, Ata, Sar)

s
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\
!
)
N
/

/ MINDANAO
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1. — 004
2. — 009
5. — 034
4, — 020
5. 4+ 022
6. — 023
7. + 025
8. 4+ 027
9. — 030
10. — 035
11. — O44
12. — 151
13.— 065
14. — 067
15. 4 089
i6. — 093
17. + 097
18. — 100
19. + 104
20.— 105
21. + 108
22.— 110
2%. + 119
24, %+ 123
25. 1+ 127

10

T

\3

10

Wemoatim

SWADESH 100 WORD LIST

26. — 135
27.— 136
28. — 149
29« 75129
30, — 164
31. — 169
32.+ 172
3%. — 178
3%. — 179
35 + 182
36, + 184
37. + 185
38, — 201
39. + 2153
40.— 216
41. + 223
42, — 229
43.: + 235
4l — 237
45.4 238
46, — 242
47.,— 244
48, — 251
49, — 262
50. + 263

51. -+ 265
52. + 269
o o o I
Ko ~— £79
o PO o 4
56. — 271
o7. + 282
58.+ 298
59. + 321
60. — 326
61. + 341
62. — 344
63.— 351
64 . — 360
65. + 361
66. — 377
67. — 379
68. — 381
69. — 382
70. 4~ 385
71. — 400
72. + 401
73. + 402
W, — 412
75. T 415

W BM
76.+ 417
77 + 083
78. — 086
79. 4+ 500
80. 4~ 438
8l. — 439
82. — 442
85. — 448
84. 4 walk
85. — 463
86. — 466
87. + 467
88. — 471
89. + 475
90. — 476
91. — 130
92. — 496
95e =355
94, + 255
95. + 347
96, — 159
97. — 214
98. — 264
99. 0 195
100. + 040






1. — 004
2. 009
3. — 034
4, — 020
5. — 022
6. — 023
7. + 025
8. + 027
9. — 030
10. — 035
11. + Ou44
12. —151
13. — 065
14, 4+ 067
15. 4+ 089
16.— 093
17. 4- 097
18. — 100
19. + 104
20.— 105
21. 4 108
22. — 110
2%. + 119
24, 4 123
25. O 127

HS. |

Kallagam

26. — 135
27. — 136
28. — 149
29. — 153
30, — 164
31.— 169
32. 0 172
33. + 178
4. — 179
35, +182
36. + 184
37+ — 185
38.— 201
39.+ 213
40. — 216
41. 4 223
42, 0 229
43.4+ 235
44, — 237
45, — 238
46, — 242
47, — 244
48. 2351
49, 4 262
50. + 263

SWADESH 100 WORD LIST

51. 4 265
52. - 269
5%. — 272
Hhe— 275
55+ + 277
56. — 271
5%7. — 282
58.+ 298
9. + 321
60.— 326
61l. + 341
62.-+ 344
63.4+ 3551
64.+ 360
65. + 361
66. — 377
67. 4+ 379
68.— 381
09. — 382
70. 4385
71. — 400
72. + 401
73. 4 402
7%. 0 412
75.— 415

Saf‘dngani

76. L 417
77. + 083
78. — 086
79.— 500
80. 4 438
8l. —439
A2 e L2
83%. + 448
g4. + walk
85. — 463
86. — 466
87. + 467
88. — 471
89. +475
90. —47%76
91. — 130
92. — 496
93« =233
%, + 255
95. O 347
96. — 159
97. — 214
98. — 204
99. o0 195

100. + 040






1. + 004
2. & 009
5. — 034
4, — 020
5. — 022
6. — 023
7+ 4+ 025

9. — 030
10, — 035
1l. — 044
12. —151
13. — 065
14. o 067
15. 4 089
16. + 093
17. + 097
18. — 100
19. 4+ 104
20. — 105
21ls ¥ 108
22. 4+ 110
23. + 119
24, * 123
25. O 127

VL
|
4

2
93
8.3
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26. + 135
27. — 136
28. — 149
29+~ 125
30. — 164
31. + 169
32. + 172
23— L{8
Mo — 179
25. 4+ 182
36. 4+ 1lg4
37. 4+ 185
38, — 201
o a4 8.
40, — 216
41. 4 223
42, —229
43. 4 235
4, L 237
45. 4 23g
46, — 242
47, — 244
48. O 251
49, — 262
50. {+ 263

51.4 265
52. + 269
53¢ o 272
e — 273
55. — 277
56. O 271
57. + 282
58. + 298
2. 4+ 321
60. — %26
61. + 341
62. — 344
63. — 351
64. + 360
65. O 361
66. + 377
67. —379
68. — 381
69. 4 382
70.+ 385
71 .=~ 400
72. t+401
73. 4 402
T, 4 412
75. + 415

\‘(ﬂ ba SQ.9am,

76. 4+ 417
77. — 083
78. — 086
79. 4 500
80. -+ 438
8l.— 439
82, — 442
85.— 448
84. 4~ walk
Bo. — 463
86. — 466
87 .— 467
S . wm A7
89. - 475
90. — 476
91l. — 130
92. + 496
Y9e.— 523
%. 4255
95. O 347
96. + 159
97. — 214
98. — 264

99. O 195

100.— 040
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